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Abstract

As international cultural exchanges and cooperation between countries intensify, exchanges and
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cooperation in film and television dramas are becoming increasingly frequent. Comedy plays a
pivotal role in various genres of film and television dramas; therefore, the translation of humor-
ous subtitles is important. Guided by the core concepts of the relevance translation theory, this
paper studies the subtitle translation of the American sitcom Fresh off the Boat by classifying the
humorous lines in the show, and selecting, comparing and analyzing the translations of the most
representative examples of humorous lines from the two Internet subtitle groups: “SSK Subtitle
Group” and “Everyone Subtitle Group”. This research is aimed at exploring how to establish the
best relations between English original subtitles and Chinese translation, film & TV show makers
and target language audiences; and maximizing the conveyance of humor to the target language
audiences.
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1. 518

G K HE T AT e D o B AR E v [ AR AR 3t 1 8 T SRR S5 A0 ] ra ALl 2
[ A et o > B W I 2 05 e AR, A AR RN, 72 L8 AR i BEA AR e SR (A BB 12 Bl
SUEEN “AHAIFER T 7 o RICHES THRBIE TAEE R 7 — 2Pk, EHVON, RIKEISHIFEI A
AR fof LS )y 28 2 AR R AT O ) AL

2. FREF

T BRI FUAE U 5 [ SR D AR R, R MR R A S S 1 A BE R TSI e A S A
TR FEEDTSUIRAMEDSE, TR SO AR SR “ AlBIE 7 194 5. IARI(Danan) [T XS AL
VR RO BHEATEC & AORE T2 1 — A B X AT 5 H O Hoth [ 51 90 28 AL AT B A FLSCA AN 5 B2
[ELILPS:: 8

K] AR FF 7 7 B R O B A B [2]90 HH AR AT LUK Wi bE s SRk BRI TR @ ia ik,
TCENE. 28 X% [3]4R 7 Bl R AE AT BRI 18] L 2 a) AN SO AL PR 1 A SR A M5 B

3. REKEIRERIEN

SRIRFE L e 2 9 [ A S 24 5 GA BB« WrFA4F (Dan Sperber) DA B 2 B A 1 2 53l R BTN » BR b
(Deirdre Wilson)tj 1986 4F1EH A1) (OCBEME: ZZPR5IMAT (Relevance: Communication and Cognition)
HER ORI RNy, ANRFTA BT N R A fE— e piEs 2, B —eEm “kiEsr’”,
XFP R B ST A BN EOE RN R A B . ZERIERE b, A AT S A A R (Ernst-August Gutt)$EH T
REREIRBHIE . ARRF[A]AN “ RBRER IR A RE ST A& MAT NI A E B A bR, B BB AR
i 45 B AL B LI E N BRIt BT ER” .

RIS FH M N : BB b L2 —FhEEE - BI7R (inferential-ostensive) [ 5 1B 22 briT N . R,
SN B R T DA A R A 2 R NAE AR 2 (A1 I8 I 1 3 AT I AEBRAT e BT AR TE AL
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e AT RAESS: 1 B HE R A B b 45 SRR, R B G0 P R TR A5 B L 45 H A
RAR o e T 3 ) A e (R A A S T 5 A, ARSI 2 A0 AT WAk 2 [ 2 ST A B 14
Wik, I SEBEEAUE ARG R . UM ERINF IR EH N, REPLREIE M AENS A 2%
HuAR SRS (HIRER) P Bk & 1 BEAT B

4. (FIRER)) PEERAABEFE

(WIK/ER]) (Fresh off the Boat) & — i & 5t B il K41, R Bk B 3 [ 5T i A1 5 £ 5 Bisd (Eddie
Huang) T 5 [ [E 1255 (WIREF]) (Fresh off the Boat: A Memoir). %ML = E A 7 1990 4E48, HE
T8 E 255 [ ) 2 BER — K A AR X W 2 0 BLIA N 22 2 2 5, HACRTE IS A8 — IR 4-HF
BRI . SR, AR BESE T IR T AR B RR X 5 B 22 2 I SO 22 R B 2 ANIE s T At 2 S )
OWRESEMRER; 2755050407, MEREB S A BRI T g E S
EE A RAS S RlG,  BAA BE RIR T A

AT TR AR E T “CREKFHd” A “SSK FHR” PN 28 7 HE4H

ZEH N, R ER G T AR A DL R =R, RSB TR ER . T
B R R ER o

4.1 ESHRREEE

1 H HER T e RS A AT ER SR, )i B AR B R FE AL H MRS R X e ER £ R
THRMES RS B, B, BE LIRS 5 M H R E S A IRZI B, A sl IO i
B, IR AL BRI

i 1:

Jessica: -Why do | want to watch money wilt?
-Interesting how you’ll pay a stranger to cook for us, but you expect me to do it for free.
-Beautiful. Does it also come with a sign that says, “Cut my throat and take this”?
RKEF R AN AREA £ REAER?
PRAFEARAL B ABIRLL RANVL, RS T HARRL.
WiRERR! RIREEREH: “RREAEIT, FEAEIAN 2
SSK F R4 At 4 KAZA A — RAAMH?

TBAF AR R A GEARGL I A A BANMIR, kI 2R S BB T,
RBE. RRREH B A 8T RR%, BLE ?

(B=%, H=%)

M BOR A HOH SR ANVE R AN Sy 4508 12 RIS & H o SUREE S T SRS N0 R — 4L, A
FEH AT, ERAFFEVF TAINE T BT, ZTIIRERESRA ARSI, TRITHAMITHEAL
Yk, P CABRER B 5 Wi il ) LA B e AN PG RALYIS S B R IROR] .

FER— RN, ANTE ORI ) Ak e i) — RAE LR &8k, X —DNESHEMINRIE. B, &
| WL ARAR S 2y HEWT H ANV R 45 B2 % 2 W AEAEAE IR, JREENL T “8k” AN “48” Z AR R, P
TR KB R T A2

RN R TR A LS H, BB I AT R 5 - FAMIRIT . AT R 5 e s
FAE T IR AZEREBIA D . WA TR IR AR DA 15 1 3 (BT RS RO U, A
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REE R SR I RIE SIABE, DA b — s m [ 000 A0 R RE 7 246 9% 5 22 (10 I TR R ] SR A AR, DRl A AT 75
FLLLYHIE 5 3 AE 2 (1IN TRDR B AN IR o ARFE GRS R, REWRE “HEREE S ek, H
BRAE 5 AR AT I TADRR A, PR R s 5g « BRE L AR it — NN FRER, kb [ A% 18R
T E AR FEPRE A T . BN, EAFRRIE A NG IR IR IE B gk, RIRGS TR
PRARMEAN S BERIE? .

5 = AN IR AT RE A =N URRI F S WA IR o 5% 5 S fb AT T ) ) AR 20 2 RN R S6 1 — 2R BRIITEE
M ZASPY R A B 2 Wi e ETAE 7K A28k ST, YA 2L R 9 A1 A 2N 0 R il 10 T o 5
LTRSS, i SEPr FR AR AR R R RN AR AR, RR P TR
AR AR OR BEHEWT R A BIRErP AT AR SRR, 30 IR, “EAET O “HET . AR
LA A DL AR 1 AN P R AR M et F 2 (1 38807 . Dk, ESCR S BEZ IS5 s - 3
B URICT ISR S S BN (B A RV AL, AU — 8 “Bls - #ER” T, HATH
QIEE 5 HFRE S AR AP TE S LR 2EH IOy, BEAR “HIFRmen, XA 17 i
GRARBUC O MHIRRNEL P ARG E R b BRGRIA 48807 . DAARREGS o AR A HERR R
FEASE IR CHE AL I SCRIE, A EACE A S Ry <87 o Bk, BRSSO R 4
Jridot: XOERESE ! RIGE CEES LA BT ORRORY PR TR, BRI 7 .

4.2. BT R EIBIF

(HIRERD) FUHRRRE—MHEERA G, FRERIEENRE. Kk, REBEEHEETAR
[ A 2 A ) 2 52
B 2:

Jessica: I’ll never stop trying to hunt down that Dickens village white horse bakery, item number 5926-9. It’s my white
whale.
A RREKEMAH A AL E LS, RETENR, Fohd A 5926-9, CAKMAR.
H: RGTAPIEFRIANKES AT O L@ @56, desm5 2 5926-9, ARZKM G,
F=F, &t+%)

RPNV RA — REZL 2R R, (B G2 B RE S RICE A 1 B i e, Pk
i FRSORGE AN e B o X ) ] BT A ER AR T RGBT o ARTAT IS TR N X A1 B R AR
AR, By “ERBIAS” AR, 1 HX T3 Sl 8A 7 (R — - E
AR BAAETR S (EE) AT 1851 4, & 19 T4 3¢ [ iR s A4 /NI 2 — /R 2 - Hg /R 4
IR o X BN BEUFIR T A T 1 (Ahab) 78 58 BB i — R 4% 11 L LE it 52 (Moby-dick) i 1 0 R 7 fi i 38
BT AR, F A SR AL . NPT RITIEAN IR 7 RE MR AR b B I
KB “ BB BHARRE” o E S WAE SR AR 2 DU R 1) AP R EAK
AT B - R e e FORG; 2) ACERTAT I 1 S i R ARAERR s 3) FURMERRE]; 4) BKOE
SR 1 T AN P S AR SO 24 T 5 b g M K AR

N Tk AT A CE ) f DA A8 -Rxd s TR R R S, B AN ERAF I TP
B AR E O NF RN SRR, tein “S5E107 o FrolEiF g _“ e,
BIFEIT” o S —AORENRAE RS IR A X — 6], (HRMBPCR 2 HHIeR % .

4.3. BETHED L RAOBIREEIF
BETIG N R I W BRH H EEAS B AP R R A REAE AL, B MR Z A LA 3R . WA 3 2 AR 1]
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s PRAEESE, TR R A AR Bl By, B BEEGE. TR R dE A RefE
R € K S BAE B R AR
1 3:

Jessica: | just needed to get a drink someplace quiet where | wouldn’t be bothered. Usually when I’m at a bar, Jewish
guys are all over me, but not here for some reason.
Deb: This set of testicles bothering you?
Jessica: No, deb. He's just my husband. Louis, sit down. There’s something I need to tell you.
Deb: Ooh, that conversation. You’re gonna need more chex mix.
SSK FHil: KFEZEZHNHT B, TEEAITH. —RAEBE, XBABHZRKT T, (222)LHE
H, b b4,
BB FAR TR BEHAR?
BAT, Bk, RELKR. BHM, . KFLBFLARARE
oK, ARFPEEG[EA B AERKE]? RNEERREAE,
KRFHRM: RARBEANZHGWFBIE, FERITR, BFREBCHME, #H —FRKFARE R,
12X B R G A L&A (B AXZLJ24iEve),
A PR AT AKX T ?
B, A, M RRRE AL,
WG, e, BAEBFAR.
o, BRETR? RN2F 24T 5 B,
F=F, H=%)
FERI, A2V R BRI, gt o 25 i — P IE R s . RA It B AN #0283 [ 1) SCAG AN
2, BT AR RS E S B A ISR — A L AR . AR A R B BT, e R
B R WA BRI EL AR 2 5 i B 33X R PR3 i it 2 [R] 1 2 A ) S 2R R it it H
B AR A K AT BEB G R B, EWAAR HMEA HX A8 I S ARG . I R AR RS T
AN, PRI — Le R, DA B4 DU AR ) HE R R
KB A — AN B 1 R ik 2 “this set of testicles” o & B PE R AE Lo [F MR AR IR A — AN A
PRI, WS AR EEAT AN IZ A B NAEFT IRV, FFR I B XA T 7. E N — R RS,
FATRRARES 5 B0 “this set of testicles” o XU A TR 4R 1 W BRI T, RASA LG, JFAE
HAEHE AR LRI “this set of testicles” o SSK FHE2H NI REAERI B & Frax MR LG, FHRIUmE
BRI T, HE S5 T da BRI ROR .
BbAh, W EATATULA “that conversation” , R U LIS TG R £ 45 Ui S Wi Lo R AS
R, PR B8 SSK a2 — FRALE BB IR E & 30 DA rb DU A A8 e HE T
X PR Chex Mix 52 — AT ISR E AR T, SHSMBY), Bk, i, HEREDE,
WERAGEF. XAAEXSTEPIEAREE, HAHAAETERERIRCR . Bltt,  Fldr e R bl — > B g
ARIERAEE, KR ELAUM T EASE N RURS /048 rh 72 HE I I BORH G o e BR 70 L
i bRk, SEFE N KB RIRE T
CREEANT —AAKR—RIL. REHCECEF MR K AL, 2R sl T QA EZANFEHTR. 7
($LiE e A ) & ARG
“hel | X NF RS EMNABFELEH? 7
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CEE, B, BAREA. 2E, LTRREAEE,
ok, fE REER? K, hEABEEH,
5. 45

Wy R NSRIGE M 5, DI SEAAE il P (K R 65 3] (0 B 2 OGN o Sl A S M 3AT T AT
CUAREL,  SRIBRER R 1 AT IO SZAILAE it (R B 65 17 PR R PR L S B0 B 5 SCEaR 3, Bildn “ IR
- HERL” WA, BEAR COARNEBDT , SR RN S A BIE N MORHREL S B 1 UL AO AL
MM CHERERD R SR BB, BER X4 e [ A IO RAIL 7Rl 1 B0 70 5 Se By ok, DA
T AU AR BE B G 1t T RS 1 (R SRS AR o

Sk
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